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Касым Аманжолов — один из талантливейших советских ка-
захских поэтов. Его произведения, начиная с первых поэтических 
опытов и кончая замечательными работами последних лет, ис-
полнены патриотизма и подлинной любви к советскому человеку. 

Разнообразен и широк душевный мир лирического героя 
К. Аманжолова. Поэту доступны тончайшие оттенки человече-
ских переживаний и для к а ж д о г о он находит точные, единствен-
но верные слова. 

В творческой биографии поэта особое место занимает Вели-
кая Отечественная война. Самые лучшие его произведения соз-
даны именно в те суровые годы. Такова поэма «Абдулла» (1943), 
справедливо названная Николаем Тихоновым «жемчужиной ка-
захской поэзии». 

В «Избранное» Касыма Аманжолова вошли поэмы «Абдул-
ла» , «Наш народ» и стихи о родине, о месте человека в жизни, 
о назначении поэта. 
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